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1. ONNC HABYATbHOT ANCUMMIHA

HaiveHyBaHHSA
NOKa3HUKIB

[JeHHa hopma HaBYaHHS

KinbkicTb roguH 120
Kpeoutn 4

LLA3: Hemae

HaimeHyBaHHS
MOKa3HUKIB

3aoyHa (hopma HaBYaHHS

KinbKicTb rognH 120
Kpeantn 4

IHA3: Hemae

MeTa Kypcy -

["anysb 3HaHb,
cneujasibHICTb,
OCBITHSA nporpamMa,
OCBITHI CTyNiHb

03 dinonoris
CneuianbHicTb 035
®inonoris
Cneuianiszauis
MpuknagHa NiHrBicTMKa
MaricTp

["anys3b 3HaHb,
cneuiasibHICTb,
OCBITHSA nporpama,
OCBITHI CTyniHb

03 dinosnoris
CneuianbHicTb 035
®inonoris
Cneuianisanis
MpvknagHa NiHreicTnKa
Marictp

Tabnw(a 1.1

XapakTepucTmKa HaB4asIbHOI
ANCUMNITIHU

Bubipkosa
PiK HaBYaHHA 6
Cemectp 11
Nexuii 24 rog,
MpakTnyHi 12 rog,

CamocTiiHa poboTa 76 roa,
KoHcynbTauji 8 rog,

dopma KOHTPOSHO: 3a/1iK

Tabnmua 1.2

XapaKTepucTmKa HaB4aIbHOI
aneumnniim

BubipkoBa
PiK HaBYaHHSA 6
Cemectp 11
Jlekuii 16 roga.
MpakTnyHi 4 rog.

CamocTiliHa poboTa 84 rog,
KoHcynbTauii 16 rog.

dopma KOHTPO/HO: 3a/iK

2. AHOTALUIA KYPCY

NPeacTaBATA  Nepeknag fK  CyLiNbHUIA  NPUPOAHWIA

eKCNepPUMEHT, MOB'S3aHUIA i3 3iCTaBNEHHSIM MOBHWX i MOBNEHHEBUX OAUHULL Y

[BOX MOBax Yy peafbHMX aKTaX MiXXMOBHOI KOMYHiKaLlii, BU3HAUNTV TEOPETUYHI

MOX/IMBOCTI  Ta MNPakKTU4HY ,CI,OCFIFHeHiCTb CTyneHA aAEKBaTHOCTi TEKCTIB

opuriHaily 1 nepeknagy 3 ypaxyBaHHAM PO36DKHOCTEN Y BiAnoBiAHMX MoOBax i



KynbTypax, a TakOX TWuMy TeKCTy OpuriHany, MeTW nepeknagy W Xapakrepy
MPOrHO30BaHOMo peuunieHTa.

OCHOBHUMW  3aBLAHHAMWU  BMBYEHHA  AUCLUMM/IIHK «Mo,u,%mosamn
nepeknagy npUPOAHNX MOB» € 03HAOM/IEHHS CTYZAEHTIB 3 NPEAMETOM BUBUYEHHS;
IHTerpauia po3ymiHHA UbOro npeaMeTy B KOHTEKCTI  IHLWIMX MOBO3HABUMX
AMCUMNNIH;  HaBYaHHA CTYAEHTIB BIIbHOrO Ta afeKBaTHOM0 BWKOPUCTaHHS

METOAIB, MOAenel Ta NPUOMIB A1 34IMCHEHHS KBa/Ti(DiKOBAHOI0 nepeksnagy.

3. KOMMNETEHUIT
OnaHyBaBLUM Kypc «MogentoBaHHA nepeknagy NpupoaHUX MOB», CTYAEHTU
OyfyTb BOJIOAITV TaKUMWU KOMMNETEHTHOCTAMMU:

1 iHTerpaslbHa  KOMMETEHTHICTb  (34aTHICTb  pO3B’A3yBaTU  CKMAAHI
crewiani3oBaHi 3agadi Ta NpakTUYHI Npobnemn B ranysi Qinonorii (NiHrBiCTUKMN,
nepeknagy) y npoueci npodeciHoi AisafbHOCTI abo HaBYaHHA, WO nepenbayace
3aCTOCYBaHHS Teopi Ta METOAIB (DINOMOrIYHOT HayKW, | XapakTepusyeTbCs
KOMIM/IEKCHICTIO Ta HEBM3HAYEHICTIO YMOB);

2. 3ara/lbHi KOMMETEHTHOCTI:

- 3[aTHICTb OYTU KPUTUYHUM i CAMOKPUTUYHMM. 3[aTHICTb [0 KPUTUYHOIO
MUWC/IEHHS i LLIHHICHO-CBITOMNA4HOT peaisalii 0cobUCTOCTI;

- 34aTHICTb YYMTUCHA BMPOLOBX XUTTA i1 OBONOAIBATU CYyHaCHUMU 3HAHHAMMU;

- 30aTHICTb [0 MOLUYKY, OMnpautoBaHHA Ta aHanidy iHgopmauii 3 pisHUX
[pKepen,

UiHyBaHHA Ta noBara PI3HOMAHITHOCTI Ta  MYNbTUKYNbTYPHOCTI.
YcBigomieHa nosara o Pi3HOMaHITTA Ky/bTyp;

- 34aTHICTb [0 abCTPAKTHOr0 MUCNEHHS, aHai3y Ta CUHTE3Y;

- 3[aTHICTb 3aCTOCOBYBATW 3HAHHA Y MPaKTUYHUX CUTYaLlIsX;

- HaBUYKM BUKOPWUCTAHHA ITH(OPMALIMHUX | KOMYHIKaLIMHUX TEeXHOJOrI,
30KpemMa Ana BUPILLEHHS CTaH4APTHMX 3aBAaHb NPOgeciiHoT A4isNbHOCTI;

3. cneujianbHi (axosi) KOMNETEHTHOCTI:



«agy

- 3HAHHA OCHOBHWX NIAXOAIB [0 nepeknagy i, BIAMNOBIAHO, OCHOBHUX
MOAenein nepeknaay;

- BMiHHS 3aCTOCOBYBATW TEOPETUYHI 3HAHHSA Ha MPaKTULi, OPIEHTYBATUCh Ha
TEKCT nepeknagy B ABOX BUMIpax: 1) 3 orfsay Ha CTtatyC OpuriHasibHUX TEKCTIB; 2)

3 Ornafy Ha TeKCT nepeknagy sK Ha 3acib AOCArHeHHS NeBHOI NPaKTUYHOT METW.

4. IHOOPMALIMHNIA OBCAI HABYAILHOT ANCLNTMITIHA

HaBuanbHa AucumnniHa CKMafaeTbCA 3 [ABOX 3MICTOBMX MOAYNIB, fKi
BM3HAYalOTbCA METOK Ta 3MICTOM Mporpamu i Bi4NOBILAHOTb KiJIbKOCTI KPeauTIB,
nepefbayveHVX HaBYabHUM MJAHOM HA BUBYEHHA  AUCUWMAIHM  MPOTATOM
CeMecTpy.

CTpyKTypa HaBYa/IbHOI AUCUMNIIHN NOJAETLCA Y BUrNAal Tabnuui 4.1. ana

AEeHHOT (hopy HaBYaHHA Ta Tabnuui 4.2 AN 3a04HOT POPMU HaBUYAHHS.

Tabnmus 4.1
KinbKicTb rogyH
Ha3Bwn 3MICTOBMX MOAYNIB | TEM y ToMy Hncnl
Ycboro MpakT. KoHcynb-  Cam.
(CemiH.) . Tauii poo.
1 2 3 4 5 6 7
3micTosuin Mmogynb 1. Language and Translation
1. Ambiguity problem in 2 1 1 6
translation
2. .A methodology for translation 2 1 1 6
3. Linguistic aspects of translation 2 1 6
4. A new concept of translation 2 1 1 6
5. Transformational and denotative 2 1 6
approaches to translation.
6. Communicative approach to 2 1 1 8
translation. Distributional approach
to translation
Pasom 3a 3micToBMM Mogy/iem 1 60 12 6 4 38
3micToBuii mogynb 2. Modelling and Automation of Translation

1. Translation as an object of 2 1 6
linguistic modelling
2. Information processing in 2 1 1 6
translation.
3. Translation as a psycho-semiotic 2 1 1 6
phenomenon
4. Initial Data Sets. Formal and 2 1 1 6

machine grammars



5. Semantic models

6. Methods of computer-based
translation modelling

Pa3om 3a 3MiCTOBMM MOZYy/1eM 2 60
Bcboro roguH 120

Ha3Bwn 3MiCTOBMX MOAY/IB | TEM
Ycboro

1 2

3micTosuin Mogynb 1. Language and Translation

1. Ambiguity problem in
translation

2. .A methodology for translation
3. Linguistic aspects of translation
4. A new concept of translation

5. Transformational and denotative
approaches to translation.

6. Communicative approach to

translation. Distributional approach
to translation

Pa3om 3a 3micToBUM Mofy/iem 1 60

3micTtoBuiA Moaynb 2. Modelling and Automation of Translation

1. Translation as an object of
linguistic modelling

2. Information processing in
translation.

3. Translation as a psycho-semiotic
phenomenon

4. Initial Data Sets. Formal and
machine grammars

5. Semantic models

6. Methods of computer-based
translation modelling

Pa3om 3a 3MiCTOBUM MOAy/iem 2 60

Bcboro rognH 120

2 1

2 1 1
12 6 4
24 12 8

KifnbKicTb rognH
y TOMY ymchi
MNpakT. KoHcynb-
(CemiH.) Tauii

3 4 5 6
2 2
2 2
1 1
1 1
1 1 1
1 1 1
8 2 8
2 1 2
2 1
2 1 1
2 1
2 2
2 1
8 2 8
16 4 16

38
76

Tabnmus 4.2

Cam.
pob.
7

~N N~

42

42

5. 3ABAAHHA 4719 CAMOCTIIHOIMO OMPALIKOBAHHA

Ha camocTiiiHe onpaLoBaHHA 3 MoAa/blUMM OGrOBOPEHHAM Mif yac

KOHCY/bTaLliii MPOMOHYEMO TaKi MUTaHHS:;

1 Theory, Model, Algorithm. Differences and Common Features.



2. Psycholinguistic tools of verifying target text reader's reaction: content
analysis, semantic differential, psycholinguistic text analysis.

3. Grammatical transformations. Permutation, morphological, syntactic,
functional substitutions, omission, addition.

4. Lexical transformations. Differentiation, concretization, generalization,
sense/ logical development/ modulation, omission, addition.

5. Recent Breakthroughs in Interactive MT.

6. Distribution-based syntax and semantics model for practical machine

translation system.

6. PO3MNOA11 BANIB TA KPUTEPIT OLIHFOBAHHA

[MOTOYHe TecTyBaHHA Mae Ha MeTi NepeBipKY PiBHA 3HaHb CTyfeHTa npu
BMKOHaHHI  Pi3HOr0 BuUAYy 3aBfaHb. [lpn BMBYEHHI Kypcy «MogentoBaHHS
nepeknagy nNPUPOAHMX MOB» CTYAEHT BWKOHYE Taki BuAWM POBIT: BUBYEHHS
TEOPETUYHOrO Ta MPaKTUYHOro mMatepiany (Ha NekuiiHNX, CEMIHAPCbKNX 3aHATTAX
Ta CaMOCTIHO), HanMcaHHsA 3a1iKOBOro TecTy. BifCYTHICTb CTyZeHTa Ha 3a/iKOBIi
po6OTI OUuiHIOETLCA Yy «O» 6aniB. [MOBTOpHe HanucaHHS 3anikoBol poboTy
MOX/IMBE /MLLE 32 HAsBHOCTI OMILINHOr0 JOKYMEHTY, KWl NIATBEPIKYE Baromy
NPUYMHY BIACYTHOCTI CTYy/eHTa.

PiBeHb 3HaHb CTy[eHTa OLIHIOETLCS B Ganax, (PIKCYETbCA B XypHani nicns
BMBYEHHSA 3MICTOBMX MOAyniB. MiACyMKOBa OLiHKA 3a HaLiOHa/IbHOK LLKa/IOK 3a
CEMECTP 3aHOCUTLCA B 3a/1iKOBO-€K3aMeHaLliiHy BiJOMICTb.

Yci BUAWM HaBYa/IbHOI AiANIbHOCTI CTYAEeHTa OLiHIOKTLCA NMEBHOK Ki/IbKICTHO
6anis. MMigCYMKOBUA KOHTPO/b 34INCHIOETHCA Y 3a/1IKOBOI KOHTPO/IbHOI PO6OTH.
CymapHa KinbKIiCTb 6aniB, Ky CTYAEHT OTPUMYE MPU 3aCBOEHHI KYpCYy BM3HAYae
oro MigCyMKOBY OUiHKY, fiKa Bifgnosigae: BigMIHHO / pye pob6pe / potpe /

3a[10BiNIbHO / fOCTAaTHLO / HE33A0BI/bHO (3 MOXK/MBICTHO MOBTOPHOrO CKagaHHS).



Tabnuusa 6.1

< MogaynbHWi 3arasibu
MOTOYHWUIA KOHTPONb KOHTPOMb A KiJloe
(max = 40 banis) (max = 60 6aniB) KiCTb
Mogynb 1 Mogynb 2 banis
3micToBuMin mogynb 1 3micToBUIA MOAYNb 2 3anikosa
Ay Ay KOHTPO/bHa poboTa
20 20 60 100
LlIkana ouiHoBaHHS
Tabnmusa 6.2
OujiHKa B banax OujiHka
3a BCI BUAM HaBY&/1bHOI a 3ai
[iSNbHOCTI AN EK3aMEHY AN Ky
90-100 BigmiHHO
82-89 [y>xe fobpe
75-81 lo6pe 3apaxoBaHo
67 -74 3a10Bi/IbHO
60-66 JocTaTHL0

HesapaxoBaHo (3
1-59 He3aaoBinbHO MOX/IMBICTIO NMOBTOPHOIO
CKNafaHHsA)
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